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Subject's general information

Subject name TRANSLATION OF LITERARY AND ESSAY TEXTS (FRENCH >
CATALAN/SPANISH)

Code 101553

Semester 1st Q(SEMESTER) CONTINUED EVALUATION

Typology Degree Course Character Modality

Double degree: Bachelor's
degree in Applied Languages
and Translation and
Bachelor's degree in
Hyspanic Philology

5 COMPULSORY
Attendance-
based

Double degree: Bachelor's
degree in Catalan Philology
and and Bachelor's degree in
Applied Languages and
Translation

5 COMPULSORY
Attendance-
based

Double degree: Bachelor's
degree in English Studies
and Bachelor's degree in
Applied Languages and
Translation

5 COMPULSORY
Attendance-
based

Course number of
credits (ECTS)

6

Type of activity, credits,
and groups

Activity
type

PRAULA TEORIA

Number of
credits

4 2

Number of
groups

1 1

Coordination COMES GENE, ANTONI

Department FOREIGN LANGUAGES AND LITERATURES

Teaching load
distribution between
lectures and
independent student
work

60 hours (40%) of classroom teaching. 
90 hours (60%) of autonomous student work.

Important information
on data processing

Consult this link for more information.

Language French - Catalan - Spanish

Distribution of credits 150 total hours ((25h/ECTS)

TRANSLATION OF LITERARY AND ESSAY TEXTS (F... 2023-24

https://unidisc.csuc.cat/index.php/s/ljIirDLEOoUr5Rj


Teaching staff E-mail addresses
Credits
taught by
teacher

Office and hour of attention

COMES GENE, ANTONI antoni.comes@udl.cat 6

Office 2.45 (Faculty of Arts -
Rectorate Campus - Pla?a de V?
ctor Siurana, 1 - 25003 Lleida) or
by videoconference by sending an
email to confirm to:

Subject's extra information

The student must have acquired a level equivalent to B2.2 in French to take this subject.

Learning objectives

This course aims to achieve the following fundamental objectives of a practical nature:

- To continue and deepen the knowledge of French, as well as the practice of the different translation methods.

- To consolidate the theoretical knowledge of literary translation acquired in 101086.

- To acquire greater skills in the field of translation from French into Spanish of literary texts and essays.

 

 

 

Competences

Transversal competences

CT1 Acquire an adequate comprehension and an oral and written expression of Catalan and Spanish. 

CT2 Acquire a significative command of a foreign language. 

CT6 Apply a gender perspective to the functions related to professional field. 

Basic competences  

CB2 Students have to apply their knowledge to their work or vocation in a professional way. Likewise, they have to
possess the competences that normally show by means of elaboration and defence of arguments and solution of
problems within the area of study. 

CB4 To be able to transmit information, ideas, problems and solutions to an specialized and non-
specialized audience. 

General competences

CG1 Manage rational knowledge and critical thinking of linguistic phenomena that allows to comprehend them and
make them visible. 

CG2 Evaluate and value recent tendencies in the areas studied. Develop critical thinking on new trends.

CG3 Assess ability of individual work and motivation for quality and rigour. Produce different types of texts.

Specific competences 
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CE3 Acquire the ability to produce translated texts considering the framework where they appear. 

CE5 Evaluate linguistic and sociocultural adequacy in relation to textual typology. 

CE6 Identify basic concepts and different methodologies related to translation. 

CE10 Acquire critical awareness of the relationships between historical and social events and literary production.

Subject contents

MODULE 1 : Brève révision des concepts théoriques en traduction littéraire.

MODULE 2 : la traduction des textes en prose

Quelques notions d’écriture en prose.
Les figures de style et les tournures idiomatiques.
SEMINAIRE : Traduction de textes romanesques et de bandes dessinées francophones et français.

MODULE 3 : La traduction des textes poétiques

Quelques notions de métrique poétique française
SEMINAIRE : Traduction de poèmes en vers et de poèmes en prose francophones et français.

MODULE 4 : La traduction des textes théâtraux

Quelques notions sur le théâtre
SEMINAIRE : Traduction d’œuvres théâtrales francophones et françaises.

MODULE 5 : La traduction des textes d’essais

Quelques notions sur le texte d’essai
SEMINAIRE : traduction d’essai sur l’histoire, l’anthropologie, l’art.

Methodology

The teaching of the course will be face-to-face and will be developed as indicated in the course schedule. Thus, the
distribution of the hours is as follows:

- 60 hours of classroom teaching

- 90 hours of autonomous student work

The course focuses mainly on a variety of practical activities (text, listening, viewing audio-visual material) and on
problem-based learning.

Each syllabus includes an introductory theoretical part.

The work of the subject is group work, so participation and debate in class and in the forum is expected.

The practical that form part of the evaluation of the course correspond to individual and autonomous work by the
students.

Development plan

WEEK
THURSDAY

(11:00 - 13:00)
Classroom 0.30

FRIDAY
(11:00 - 13:00)

Classroom 0.30
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1st

  14/09/2023
Presentation of the subject

Module 1
Theoretical concepts of literary

translation

15/09/2023
Module 2

Literary translation of narrative texts
(novel)

2nd

21/09/2023
Module 2

Literary translation of narrative texts
(novel)

22/09/2023
Module 2

Literary translation of narrative texts
(novel)

3rd
  Institutional party of  the University

of Lleida
28/09/2023

 
Local Autumn Festival of Lleida

Saint Michael
29/09/2023

4th

  05/10/2023
Module 2

Literary translation of narrative texts
(novel)

06/10/2023
Module 2

Literary translation of narrative texts
(comic)

5th
 12/10/2023

Spanish National Day
(Our Lady of the Pilar)

13/10/2023
Module 2

Literary translation of narrative texts
(comic)

Delivery ACT.1: Literary translation
of narrative texts (novel)

Limit date: 22/10/2023
(23:55)

6th

 19/10/2023
Module 3

Literary translation of lyrical texts
(poetry)

20/10/2023
Module 3

Literary translation of lyrical texts
(poetry)

7th

 26/10/2023
Module 3

Literary translation of lyrical texts
(poetry)

27/10/2023
Module 3

Literary translation of lyrical texts
(poetry)

Evaluative translation activity in
class

8th

02/11/2023
Module 3

Literary translation of lyrical texts
(poetry)

03/11/2023
Module 3

Literary translation of lyrical texts
(poetry)

Delivery ACT. 2:
Literary translation of lyrical texts

(poetry)
Limit date: 05/11/2023

(23:55)

9th
09/11/2023
Module 4

Literary translation of theatrical texts

10/11/2023
Module 4

Literary translation of theatrical texts

10th
16/11/2023
Module 4

Literary translation of theatrical texts

17/11/2023
Module 4

Literary translation of theatrical texts
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11th
23/11/2023
Module 4

Literary translation of theatrical texts

24/11/2023
Module 4

Literary translation of theatrical texts
Delivery ACT. 3:

Literary translation of theatrical texts
Limit date: 29/11/2023

(23:55)

12th

30/11/2023
Module 5

Literary translation of essay texts:
History

01/12/2023
Module 5

Literary translation of essay texts:
History

13th Non-Instructional Day
07/12/2023

Immaculate Conception Day
08/12/2023

14th
14/12/2023
Module 5

Literary translation of essay texts: Art

15/12/2023
Module 5

Literary translation of essay texts:
Anthropology

15th

21/12/2023
Module 5

Literary translation of essay texts:
Anthropology

 
 

22/12/2023
Module 5

Literary translation of essay texts:
Anthropology

Delivery ACT. 4:
Literary translation of essay texts

Limit date: 29/12/2023
(23:55)

17th

FINAL TRANSLATION
17/01/2024

(09:00 - 12:00)
Classroom 0.10B

 

Evaluation

EVALUATION be CONTINUOUS and will be divided as follows:

BLOCK 1 (40%): EVALUATIVE PRACTICE AT HOME: 4 TRANSLATION ACTIVITIES (10% EACH).
BLOCK 2 (20%): EVALUATIVE PRACTICE IN CLASS.
BLOCK 3 (10%): ATTENDANCE AND PARTICIPATION.
BLOCK 4 (30%): FINAL TRANSLATION AND ORAL PRESENTATION: 20% corresponds to the
translation and the remaining 10% to the oral presentation.

On the first day of class the teacher will give all the necessary information about the practice, the translation of a
text and oral presentation.

    To pass the subject Literary Translation and Essay Texts (French > Catalan/Spanish), students must
pass the subject with a minimum grade of 5. Below this grade (4.9 and less), the subject is suspended.

Reassessment: Any activity that has a value of 30% or more can be recovered. In this sense, students have the
right to recover the deliveries of written translation activities carried out at home (40%) and to the final translation
(30%). In case of having failed one of the activities, the recovery will only be of the suspended item, and not of all
those that make up the block. If the student passes the subject despite having an item suspended from the block,
the last grade obtained in the block is the one that will be taken into account.

 

ALTERNATIVE EVALUATION: Students who want to ask for alternative assessment must submit an employment
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contract or justify, in a letter addressed to the dean, the reasons that make it impossible for him/her to carry out the
continuous assessment within five (5) days after the beginning of the semester. For information, please send an e-
mail to lletres.secretariacentre@udl.cat or ask for information at the Faculty’s academic office (Secretaria
Acadèmica de la Facultat de Lletres).

The evaluation blocks for the alternative evaluation of the subject are the following:

    BLOCK 1: Practice (45%): Delivery of 3 written translation activities (autonomous work). Each activity
corresponds to 15%. In total, 45%.
    BLOCK 2: Translation of a text and oral presentation (30%): 20% corresponds to the translation and
the remaining 10% to the oral presentation.
    BLOCK 3: Final translation (25%)

Reassessment: Any activity that has a value of 30% or more can be recovered. In this sense, students have the
right to recover the deliveries of written translation activities (45%) and to the translation of a text and oral
presentation (30%). In case of having failed one of the activities, the recovery will only be of the suspended item,
and not of all those that make up the blocks. If the student passes the subject despite having an item suspended
from the block, the last grade obtained in the block is the one that will be taken into account.

Cases of fraud or spontaneous coping: If academic fraud or spontaneous copying is detected, we will apply what
is established in the Regulations for the Assessment and Grading of Student Learning in UdL Bachelor's and
Master's Degrees.
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